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(1) Q: What are the differences between Korean and Spanish with respect

to null subjects?

ChatGPT4:
Korean and Spanish differ in their treatment of null subjects. Here are the

main differences between these languages regarding null subjects:

1. Pro-drop Parameter: Spanish is considered a pro-drop language, which
means that subject pronouns can be omitted when the subject is clear
from context or can be inferred. In contrast, Korean is not a pro-drop
language, and subject pronouns are typically obligatory. In Korean, it is
uncommon to omit subject pronouns, and their presence is usually
required for grammaticality.

2. Verb Agreement: Spanish has rich verb agreement morphology, where
the verb form reflects the person and number of the subject. This allows
Spanish to have null subjects while still conveying subject information
through verb conjugation. In Korean, verb agreement is not as
prominent. Korean verbs do not change their forms based on the
subject, so subject pronouns are more necessary for grammatical clarity.

3. Syntax and Word Order: The word order in Korean and Spanish also
differs, which affects the use of null subjects. Spanish generally follows
a subject-verb-object (SVO) word order, while Korean has a subject-
object-verb (SOV) word order. In Korean, the subject is often marked
with a postposition, making it more salient and less likely to be omitted
compared to Spanish, where the subject is often unmarked.

4. Pragmatic Factors: Pragmatic considerations may influence the use of

S AL 23 qlo] AAI A oi7k ZakA] ks At thal S e
o M= G3F-ofoh & Qlofaba §ol /22| o7 o] (1)of AAIE AL0| §
A& Fof AYeF(omitting subjects) T} 22 WA 0.2 5 o] B aheha 2| Haheck.
B2 GFol i Qlofala] Gojo] At w5 hE Rte|Ale) 4] 2915to] Z5|lo]
alol At olet o] ek o] T gl MLk Ao glo] HUTH AN A3}
£ A0 AGEE A ekste] (19 ARS FA5P2 Gk E, %A A2
A ] B Bd) moo] opd HF02A A0l - SRS
dharo.z 2ule] 7o) ofshS Sk HGPT4S] T 7P5AS =olstnAl s,
sjgArEo| the HE WIHEES B doloh 2 Qlofaby gofol that o= 4
= 43te] Gl A0 HAR,
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null subjects differently in Korean and Spanish. In Spanish, null subjects
are commonly used in everyday conversation, allowing speakers to
drop pronouns when the subject is evident. In Korean, the use of null
subjects is less common, and explicit subject pronouns are generally
preferred to avoid ambiguity.

5. Dialectal Variation: Both Korean and Spanish exhibit dialectal variation
in their treatment of null subjects. Regional variations within each
language may affect the frequency and acceptability of null subjects.
For example, in certain Spanish dialects, such as Rioplatense Spanish,
null subjects are more prevalent than in others. Similarly, different

Korean dialects may vary in their use of null subjects.

These differences demonstrate how the null subject phenomenon is shaped
by the grammatical and syntactic properties of each language, as well as

cultural and pragmatic factors that influence language use.
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O] 11 =0 A “[...] Korean is not a pro-drop language, and subject pronouns
are typically obligatory. In Korean, it is uncommon to omit subject pronouns,
and their presence is usually required for grammaticality” O] A= & B 0] A &+A]
o thsl e} 740 £tk SuFsha ol E Golo] g AF S8 A
o) ofju, 3t Foj2] Ago] SE 0 2 Be| B ] GFE 7
of}7] uholek, gto|2} olio] 0] SAje] 2 o] Hlokat Aol
498 st B o] 0] B GRHI0| ALSS 5 GUTL) B, 3
2 A 2ojelole] ol BT HgHel B
o9} mep o)tz 2u]lojel nbZA|Z SVO 2lo]2o] 2551A)ek
51514 QHoth. o] Tejoh 718 olds A 7o) B3t Aol
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(2) Q: So Korean cannot allow null subjects?

ChatGPT4:

While it is generally less common to omit subjects in Korean compared to
Spanish, it is not entirely accurate to say that Korean cannot omit subjects.
While subject pronouns are typically obligatory in Korean for grammaticality,

there are some cases where subjects can be omitted:

1. Contextual Understanding: If the subject can be easily inferred from
the context or if it is already established in the discourse, Korean
speakers may omit the subject. This is more likely to occur in informal

or conversational settings.

Ul
=

ofgfjof A Hzo], ghapofof| A Frojut B2 0] o] Aek2 JulhE3] 7hEst)
O Ay Hofl ghe
B: 3, (W) W kel
() A2 32
B: &, () 4kol.
O] Yol 9} Faro] 9] Aol e mprlrhA|o]H, o] & “gokA|oto] 8] FAboll= FE
St A o] 32| A] F=Uh(Huang 1984; Saito 2007).
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2. Imperatives: In imperative sentences, the subject is often omitted in
Korean. The verb form itself conveys that the subject is second person
(you) or is intended as a general instruction, allowing the subject to be
left implicit.

3. Pro-Drop in Certain Clauses: In certain subordinate clauses or
embedded structures, subject pronouns can be omitted in Korean. This
includes clauses such as relative clauses or complement clauses, where
the subject can be understood from the main clause or context.

4. Ellipsis: In cases of ellipsis, where a previously mentioned subject is
repeated, Korean speakers may choose to omit the subject to avoid

redundancy. This is similar to instances of pro-drop in other languages.

It’s important to note that the general tendency in Korean is to include the
subject pronoun for clarity, especially in formal or written contexts. However,
in specific situations and certain linguistic environments, the omission of

subjects can occur in Korean, albeit with less frequency compared to languages

like Spanish.

o]l TP Aol A= Fo] o] o] WA Tis) of = A gkelo] olch
B2 AGPTAZH B RS SR S B U1 g3k dlo]el S
s} An ehEol A4 Sulolx EEsha Boshs A 4K 9
QA APz, AGPT4ZE Al sHe AR TAAY 4 glom, Eg nE
o 3k 21 b T GPT4S 2 ALt Fol A dlo| e} wzfe] 11715
A) ke A AHLL 519 A RS A4 B2 (Hallucination) £AIS 744
5191tk o] ] chal WA OpenALRH: TheA] 32 IgolA] AASHE 2% o
wlo] that Ak thal 242he) 22 wAo] 4 A TS BASHE S92 B9
AGPT42] 32t BAS A= Y2 S5t QAT oF 27k S5
AZE AL

oPUIT}. whebA] AGPT4E FEF SelolA] mrje] 4t 7
£ W asie] meabs ACPT47HAINSE Hue) A3k A
A5 Sol 3 27142 ARIES o] Folu Loz} ik o

(e}

o
=
12
]

—

2 53 ot =
S0, 91 (1-99) Wt weistel Wb AsglofolA] Fol Ak 4
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= H3 2 20f gt A A Al TS AlS St A U AGPT4R
FE U AEE A7) A B sk U S SRkl AlAE
AT o] of g2 k5 A}, A}, T12] 3 AGPT4 2H) Ao A2 Folf shaAt
S Hrp et o Hd o qlen, Y22 AGPT47} AT b
O} & AAR WSl 75 AHYL 4 & Aol

gHH, gh=rofet @) A|jlofs FAL Flofl Fo1 & S8Rt AlA oA &
A7t 7 et A2 R LA GF0] oje] AR A SO HRizzi

1982; Jaeggli and Safir 1989; Fernandez-Sorian
o Tl S BROl2 F S Bol ] Bitolel 2]
gk ola e} Bh52 T oA T ol A= WEEA] B asirh tha-E A HQlof
o] F2]70]0] that AGPTA}E] B Aol

o
—
=)
O
N
r o -{O[t
R

(3) Q: How does Spanish allow postverbal subjects?

ChatGPT4:

Spanish is a pro-drop language, which means that subject pronouns can be
omitted when the subject is already clear from the context. In some cases,
this omission of the subject pronoun can lead to a postverbal subject,

where the subject appears after the verb in the sentence.
There are several situations in which Spanish allows for postverbal subjects:

1. Verb emphasis: When the speaker wants to emphasize the action or the
verb itself, they may place the verb at the beginning of the sentence and

follow it with the subject. For example:
“Cotro yo” (I run) instead of “Yo cotro.”

2. Contrast or clarification: When contrasting or clarifying information is
provided, the subject can be placed after the verb to highlight the new

information. For example:

“Pedro lo hizo, Juan no lo hizo” (Pedro did it, Juan didn’t do it) instead of

“Pedro lo hizo, Juan no hizo.”

| 079 |

Z'PE SOURDLIBUIROIAC) SOIPNIST 8P EDRISY BISINSY I



o
X

o

S F
Fr i

§Sic 8 l6 1O PriloasT tojdlry

3. Existential sentences: In existential sentences where the subject is
indefinite or unknown, the subject can be placed after the verb. For

example:
“Hay un problema” (There is a problem) instead of “Un problema hay”

4. Interrogative sentences: In certain types of questions, the subject can be
placed after the verb for stylistic reasons or to create a contrast. For

example:
“¢Vienes ta?” (Are you coming?) instead of “;T vienes?”

It’s important to note that while postverbal subjects are allowed in Spanish,
they are not mandatory or common in everyday speech. The default word
order in Spanish is subject-verb-object (SVO), but due to the flexibility of
word order and the pro-drop nature of the language, postverbal subjects

can be used for specific purposes as mentioned above.

138 FES2 LYoo M 250171 of A ARE R AREH A
£ ALk A ARt Aot AT AlAE HY ol EE 2 E U= o
okl AdskA] gtk dlE S, 919 AGPT4] T Y-8 ol

FELof| T} AKX 2= Pedro Io hizo, Juan no lo hizo7} OV o hizo Pedro, no o hizo
Juan©. 2 A A E|o]of Fhe}. T, 3 FHE0] ZAYTLE (existential constructions)
o thet Al HA] hay FAL ] un problema= FH|F017} obd 24 2012 7]
%% 0Jok BITL. O|= hay un problema7} lo hay2} 0] A% B2 tHALE thA|E
T e A& T3 A L = vk 29 g F8% He 9 @) AAE W
ol 2 lofoll M 2|57 28 7t e 2UEe 2L e A
o opufzk= Zlo|t}. o]eh L2 ol tisf wpAl= S5AE M) AR E
T NS FET 5 ok A AFRRC] AGPT4E §3 £ 23he
moll ARSAPE H e Rk vk A FUTd o2
= —%# ‘211‘% ojot st o= Lu|Qlofof F 2|5
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(4) Q: Are there more cases of postverbal subjects in Spanish?

ChatGPT4:
Yes, there are a few more cases in which Spanish allows for postverbal

subjects. Here are a few additional examples:

1. Imperative sentences: In imperative sentences, where the speaker is
giving a command or instruction, the subject pronoun is often omitted,

resulting in a postverbal subject. For example:
“Come tu” (You eat) instead of “Td come.”

2. Exclamatory sentences: In exclamatory sentences, when expressing
surprise, admiration, or any strong emotion, the subject can be placed

after the verb. For example:

“1Qué lindo esta el paisajel” (How beautiful the landscape is!) instead of

“El paisaje esta qué lindo!”

3. Conditional sentences: In conditional sentences, especially those using
the conditional tense, the subject can be placed after the verb for

emphasis or stylistic purposes. For example:

“Siempre lo harfa ella” (She would always do it) instead of “Ella siempre lo

haria.”

4. Relative clauses: In relative clauses, the subject can appeat after the
verb when providing additional information about the subject. For

example:

“El libro que esta en la mesa, lo compré yo” (The book that is on the

table, I bought it) instead of “Yo compré el libro que esti en la mesa.”

It’s worth noting that while postverbal subjects are grammatically correct
in these contexts, they are generally less common in everyday speech
compared to the more typical subject-verb-object (SVO) word order in

Spanish.
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9 2-4H FEEL TEHE, AR E= BAIA T A (stylistic inversion), 18] 1L
AL FHFo]7} W 4 9L 12 AT Yo, ST o
Aol A e mpx]ato]] AJATE HE, & A Qlojo A Fx]F2017}F A x| o]
e} T marked o] 2 h§-2 AT T B Golo} bzt =
seslols HHH SVO ool Aut ofzo] 4HO 2 14587 mhzol
FAIFo] AR o WA LG EITh A3 BuoAl = 95]e] FH%

o7} A Fo| Bt - E 4 (unmarked)?] AO2 IHEHTE A& S0 venir,
legar2} 322 29| Q10] H|T A FAHunaccusative verbs) 2] S0]=
AU S8 4= QIR s Quidn vino?Q} 7+ )LL) tﬂis_ AAAHE T
& Juan vino7} OVt vino Juan®) F-2| 015 AT 0O 7 U2 . 0]
+ Folu Fharoleh= e AdRlof ] o] AW 3o RIZEL] wiZo]
Th(Zubizarreta 1998; Olarrea 2012). wheha] o] FE o A] WA= |
A AL BT tlEo] AH LA oA F2]F017h 25 7Y
olg ShEAFE oA Ao 2 AGPT47L AARE A EE Hekeh 4= Qi

2 Qlof7} 714 Aol A of digh AGPT49] 27] TS

Ul ot HST AR E @2 5 gl
T, SR AT ASeIAE FAF01E HR o BES WA
of u] 28 TA)E 4140 otk 9hA] AEC] HGPT4S] AL <)
Zhol e A5 Aoz Hrhee, ola@ 2ol 4] HGPT4E F§oHe o}
SAEL 2solofe] FH\Folo] Thet A Het oA sk W ABLS
ol
AX

(5) Q: Could you provide me 10 examples of postverbal subjects in Spanish?

ChatGPT4:
Certainly! Here are ten examples of sentences with postverbal subjects in

Spanish:
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“Mafana llegan los invitados.” (Tomorrow the guests arrive.)

“En la cocina estan las llaves.” (In the kitchen, the keys are.)

“Después de la tormenta sali6 el sol.” (After the storm, the sun came out.)
“Por la ventana entrd un gato.” (A cat entered through the window.)
“Aqui viene Marfa.” (Here comes Marfa.)

“En el concierto tocaron Los Beatles.” (At the concert, The Beatles played.)
“Al trabajo llega puntualmente el director.” (The director arrives punctually
to work.)

“Bajo la cama se escondié el perro.” (The dog hid under the bed.)

“Ayer apareci6 un articulo interesante.” (Yesterday an interesting article
appeared.)

“Al final del libro estin las respuestas.” (At the end of the book, the

answers are.)

These examples demonstrate the flexibility of Spanish word ordet, allowing

for the subject to appear after the verb in various contexts.
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#Qlofolgt = 3he A2 ofyH, FoiE HIRe T dojSolA e I
(Lobeck 2006; Eguren 2010; Saab 2019). 0]9h= t 24 0 & gl=to]of 4] WAL
YRS 58] A|ofA olm, AHQlo] i Fol o] A A} FUT E2ot &
3= UEHHA] gt (Park 2016, 2021). 9|5 S0 28| Qlojol| A= BAF A2k
o] FLojiful off e} Lojof| A e HIHEHA| A= AR, h=golof A= F2
ofoll Al U5 PAF =] Al Eo] TEEE Hoj|A] ol 7} Qi o] HollA =
B10] 51 E0] GPTAE £ 25| 9l0] o] WA ko] tjat Autz] o] o]
e} Bh5o] 7Hs Al E A Rl ofof gk A Q] &-§- {ohe =05kl
A gtk
Al ofelf GPT4LS] w5 AyfE A H AL

Ol

(6) Q: What is nominal ellipsis observed in Spanish?

ChatGPT4:

Nominal ellipsis, also known as noun phrase ellipsis or NPE, is a syntactic
phenomenon observed in various languages, including Spanish. It refers
to the omission or ellipsis of a noun or noun phrase when it can be

inferred from the context.

In Spanish, nominal ellipsis occurs when a noun or a noun phrase is
omitted but can be understood based on the information provided in the
sentence or the preceding discourse. The ellipsis typically occurs when the
noun or noun phrase has been mentioned earlier in the conversation or

when it is redundant or predictable.
Here’s an example of nominal ellipsis in Spanish:

Example 1:
Person A: ¢Quieres una manzana?
Person B: No, gracias. Prefiero las peras.
Translation:
Person A: Do you want an apple?

Person B: No, thanks. I prefer pears.
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In the response of Person B, the noun “peras” (pears) is omitted but
understood based on the context. The noun phrase “las peras” (the pears)
has been mentioned eatlier in the conversation, so it can be elided in the

response.

Nominal ellipsis is a common feature of natural language, including
Spanish, and it helps to avoid repetition and make the conversation more
fluent. It relies on shared knowledge and context to fill in the missing

information.
o2 AGPTAS] THlo|A] WAL Aeke] 7] Aol tigt AL A

s
H0|X|gk, 1 o}l Z5|gloje} Gfo] Al S A WA ARkE 13 B
om g0) el 413 sk btk meb ofeh ol A4 4
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(7) Q: But the example is incorrect, as the response B contains las peras!

ChatGPT4:
Apologies for the mistake in the example provided. You are correct. Here’s

a corrected example illustrating nominal ellipsis in Spanish:

Example:
Person A: Tengo dos libros.
Person B: Yo también.
Translation:
Person A: T have two books.
Person B: Me too.

In Person B’s response, the noun “libros” (books) is omitted but understood
from the context. The response implies “Yo también tengo dos libros” (I
also have two books), but the noun phrase “dos libros” is elided for

brevity and because it is already mentioned in the previous statement.

Nominal ellipsis is a common phenomenon in Spanish and other languages,
where redundant or predictable information can be omitted when the

context allows for its understanding.
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qek oA el

TLefuf o] T At AA FgAL Akl gt A1 al
ATt Z, o tambienTt -2 37350 FAL AR AR A 2 7h5d 4= gich
Nl S TN A yo tambionre- Q02 S22 yo también tengo dos libros2}
1A sl A e m, o] o] whe} 7|E AG-S0ll A= g0 también©] A=k (clausal ellipsis)
of o8l =&H Z o2 BAE 7] ujFo|tk(Depiante 2000; Saab 2008). 0]} 2
>SS s, AA| (7)olle 2| 7lo] o FgAF ko] A HRE oA 7} 23
w0} QIA| Qhthal & = Utk whehA offje} o] A Ee AT B art .

(8) Q: Could you provide me 10 examples of ellipsis of noun phrases in

Spanish?

ChatGPT4:

Certainly! Here are 10 examples of ellipsis of noun phrases in Spanish:

Compré dos camisetas, pero solo necesito una.

Juan tiene tres hermanos, y yo, dos.

¢Quieres café o té? Prefiero el primero.

Marta estudia francés; yo, italiano.

La casa es grande, pero el jardin pequefio.

Compré una blusa amarilla, pero no me queda bien.

El perro es mio; el gato, de mi hermana.

No puedo encontrar mis llaves; td, glas viste?

Vivo en una casa antigua; mis padres, en un apartamento moderno.
Ellos hablan inglés; nosotros, espafiol.

In these examples, the noun phrases have been omitted but can be inferred

from the context or have been mentioned before.

These examples illustrate instances of nominal ellipsis in Spanish where
the noun or noun phrase is omitted but can be inferred from the context.
Nominal ellipsis helps to make the conversation more efficient by omitting

redundant or predictable information.
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A Z5 o] sl vh=A] D asitt £3), Ho] 8o vh=A] gt
Py LRSS o] g FojofA] RIM S| ARS-EH oo gk 2 dgt o]s)e} 5}
S AR Eof gk R H O] ARt A AT AH|Qlo] ] FJof H3F 9] %]
T Gofut e=rof 2 Sl Shtopicalization) T FAFSIH, o] EA]
¥ WAL 24| 2 B EITh(Zubizarreta 1998; Zagona 2002; Casielles-Sudrez

2004). 2, o] 2 91 25 clofo] ) FAS TS FHFH= Yo
7B T Arregi 2003). 0] 9} 2-& A7 910]2] Ho| 3 9] 7o Th3t AGPT4
of gt ofehel 2.

(9) Q: what s clitic left dislocation in Spanish?

ChatGPT4:

Clitic Left Dislocation (CLLD), also known as “Dislocacién a la Izquierda
con Clitico” in Spanish, is a syntactic phenomenon commonly obsetved in
Spanish. It involves the movement of a pronominal clitic (such as pronouns
“lo,” “la,” “le,” etc.) to the left periphery of a sentence, creating a

discontinuity between the clitic and its verb phrase.

In CLLD, the pronominal clitic is placed before the verb, typically at the
beginning of the sentence, and is followed by a pause (comma) to indicate
the dislocation. This construction serves to highlight or topicalize the

clitic, placing it in a prominent position for emphasis or contrast.
Here’s an example of CLLD in Spanish:

Original sentence: “La pelicula, la vi ayer.” (I saw the movie yesterday.)

CLLD construction: “La vi, la pelicula, ayer.” (I saw it, the movie, yesterday.)

In this example, the pronominal clitic “la” (it) is dislocated to the left,
appearing before the verb “vi” (saw). The comma indicates the pause or

dislocation. The object “la pelicula” (the movie) follows the verb.

CLLD is commonly used for information focus or contrast, and it allows

for a more flexible word order in Spanish sentences. By placing the clitic

| 088 |



at the beginning of the sentence, it draws attention to the pronominal

element and can convey specific discourse functions or pragmatic effects.

SEANE 0] &} ZH-2 1ff-g-o] A Qlo] o] o 2k @] X of gt 2 -TE drg el
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(10) Q: Could you provide me examples of Clitic Left Dislocation similar

to “La pelicula, la vi ayer.”?

ChatGPT4:
Certainly! Here are some examples of Clitic Left Dislocation (CLLD) in

Spanish similar to “La pelicula, la vi ayer.”:

La tarea, la terminé esta mafiana.
El libro, lo encontté en la biblioteca.

La comida, la preparé con mucho carifio.

10) A3 ] WSV Ja v, la pelicna, ayer= 7} 0] & ] (Clitic right dislocation) 9] | 2 &
% 9100, B3] FRHRLRSL MR o} 2] ¢j] s elofollA] B 1A MlsHA A
‘:}(Vﬂlalba 2011). 7h-Rpo] e} el Al otoofli= o] &f -2 Fhto] ] ARR-EH o]
355 3 A121e] 2alofol A Aol S 217} vlvls] e 2 dof
2o U2 232 0|18 4= 912 o] chPerpinin 2018).
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El concierto, lo disfruté enormemente.
La casa, la compramos el afio pasado.

El examen, lo pasé con éxito.

La fiesta, la celebramos en mi casa.

El coche, lo vendimos la semana pasada.
La cancion, la escuché en la radio.

El regalo, lo envolvi con papel dorado.

These sentences demonstrate CLLD in Spanish by placing the noun phrase
at the beginning of the sentence, followed by a comma, and then continuing

with the verb and the rest of the sentence.

QA 3130 3,20 A AR A ] (10)9] BRIl A = Bl
ol F-adls A AT A& AlFstal o
Y AAE BE RES GFolE XTe F -

of gk A& JA| D astrh= Holch Yufatd AgQlolo]
EOo A= F0]-F AL X (subject-verb inversion) 7} |52 0] 2] oFA|qk, 3 A
oA = 72 B T4 o] f2 Igh Fol-FAF A7 Wi shA| HE] 7]
- Zo]t}(Corr 2016; Leonetti 2017). o]of tf gt o|3f& af t}33} 242> U
S AZES 78T

i)
N
OI
fo
ﬁ:’
-

(11) Q:Is subject-verb inversion required in clitic left dislocation in Spanish?

ChatGPT4:

No, subject-verb inversion is not required in clitic left dislocation (CLLD)
in Spanish. In CLLD, the clitic pronoun is placed at the beginning of the
sentence, followed by a comma, to establish topic continuity. The subject
and verb order remains the same as in a regular sentence. Here's an

example to illustrate this:

Regular Sentence: Juan compr6 el libro. (Juan bought the book.)
CLLD Sentence: El libro, Juan lo compré. (The book, Juan bought it.)

As you can see, the subject-verb order remains the same in both the
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regular sentence and the CLLD construction. The only difference is the

placement of the clitic pronoun at the beginning of the CLLD sentence.

(12) Q: So “Ellibro, lo compré Juan” is ungrammatical, as opposed to “El

libro, Juan lo compr6™?

ChatGPT:

Yes, you are correct. In Spanish, the typical order in a clitic left dislocation
(CLLD) construction is to place the clitic pronoun before the verb.
Therefore, “El libro, lo compré Juan” would be considered ungrammatical,

while “El libro, Juan lo compr6” is the correct form.

The placement of the clitic pronoun before the verb is a common
characteristic of CLLD in Spanish, where the clitic pronoun is fronted for
emphasis or to establish topic continuity. The subject-verb order in the

main clause remains the same as in a regular sentence.

9l A5l A Felstor T HE ()3 T2 12)9] Aol AR Hut
Eg o] glek Abolch. 23] qlo}e] ol R 91| FRe A Fol-FAt
E7} 9] R 0| 7] 9 W e 0 = AubER] -5 shn] o]of uket Fol
A} X7 T B A 43 Hlo] otk o] F efste] AR B

e opeat g,

(13) Q: But “El libro, lo compré Juan” is also acceptable, just as “El libro,

Juanlo compré” is!

ChatGPT4:
Apologies for the confusion in my previous response. You are correct.
Both “El libro, lo compré Juan” and “El libro, Juan lo compré” are

grammatically acceptable in Spanish.

In clitic left dislocation (CLLD), the placement of the clitic pronoun
before or after the verb can vary depending on factors such as emphasis,
style, or personal preference. Both word orders are valid and commonly

used in Spanish CLLD constructions:
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Ellibro, lo compré Juan.

Ellibro, Juan lo compré.

Both of these sentences convey the same meaning: “Juan bought the
book.” The CLLD construction allows the clitic pronoun “lo” to be placed
before or after the verb “compr6” while maintaining the topic continuity

established by the dislocated noun phrase “El libro” (The book).

Thank you for pointing out the error, and I apologize for any confusion

caused.
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The applicability of ChatGPT
in Spanish language education

Wonsuk, Jung
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Jung, Wonsuk(2023), “The applicability of ChatGPT in Spanish language
education”, Revista Asiatica de Estudios Iberoamericanos, 34(2), 67-98.

Abstract With the development of artificial intelligence (Al) technology, there
is a growing interest in Al-based language learning in the field of language
education. However, despite the advancement of related technologies, practical
measures on how to apply Al to actual classes are still not established, and the
effectiveness is not sufficiently verified. This paper aims to study the application
of Al such as ChatGPT in learning Spanish as a second language in Korea.
Specifically, | present several hypothetical situations for learning syntactic
structures of Spanish through ChatGPT and critically examine the answers
generated by ChatGPT. In addition, | discuss the advantages, disadvantages, as
well as limitations of using ChatGPT, and suggest that ChatGPT can be used as
a supplementary tool for learning syntactic structures of Spanish to complement
traditional classroom instruction that may not be feasible in many situations. This
means that in a digital classroom using ChatGPT, appropriate intervention by the
instructor can play an important role in determining the accuracy of the information
generated by ChatGPT and verifying the reliability of the data.

Key words Atrtificial Inteligence, ChatGPT, Accuracy of information, Data Reliability,
Spanish Teaching
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